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Jlekcnuecknin noaxon K ¢pOpMUpPOBAHMIO
MHOA3bIYHON KOMMYHMKATUBHOM KOMMNETEHLMN Y CTYAEHTOB-TMHIBUCTOB

BaptaHoBa K. 0.}, «. ned. n, dou. « Kucenésa A. B2, «. unon. u, dou. « Cokonosckas H. A3 k. puron. H.
L2353 [lamuaopckuli 20cydapcmeeHHslii yHusepcumem

AHHOmauyus. B craTbe MpeacTaBIeHO omyucaHue Momenu (HGopMMUPOBaHMS MHOSI3BIYHON KOMMYHMKATMBHOM KOMIIETEHLIMM C YC-
0JIb30BaHMEM JIEKCMUECKOTo mopaxoaa. CTpyKTypa MpeJiosKeHHO MOe/u MpeacTaBisieT co60it YeTKMIt alropuTM JAJIsT pabGoThbl
HaJ|, aHIJIOSI3bIYHBIM TEKCTOM C LIe/Tbi0 (POPMUPOBAHMUST MHOSI3bIYHO JIEKCUUECKOI KOMITETEHIIUY Y CTYI€HTOB-JIMHTBUCTOB. IIpes-
JIOskeHbI 3(pPeKTMBHBIE CITOCOOBI aKTMBU3ALUY CJIOBAPHBIX €AVHUI] ¥ BAPUAHTOB COYETAEMOCTM CJIOB. OmnMcaHa MPaKTMUKa UCIIOJb-
30BaHMsI JIEKCMYECKOTO TIOAXOAA B OOYyYEHUM AHIVIMICKOMY SI3bIKY, 0603HAUEHbI BO3MOXKHOCTM, KOTOPbIE NAéT AAHHbIA MOIXOZH,
[IJIS1 OBJIa€HMSI MHOSI3bIUHOM JIeKCUKOI 38 KOPOTKMIT MPOMEXKYTOK BpeMeHM.

Knioueeste cnosa u ¢ppaswl: VHOSI3bIUHASI KOMMYHUKATMBHASE KOMIIETEHIIMSI; IEKCUYECKME eIMHUIIbI; CIOBAPHbBIE €IVIHUIIBI; JIEK-
CUYECKUIT TIOJXO0/T; aKTUBHASI JIEKCUKA ; aHTIIMICKUIA SI3BIK; POIYKTUBHBIN YPOBEHD; PELIENITUBHBIN YPOBEHbB; yUeOHbI Iepudpas.
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Using Lexical Approach when Forming Linguistic Students’
Foreign-Language Communicative Competence

Vartanova K. Y.}, pnD « Kiseleva A. V.2 phD « Sokolovskaya N. A3 pnD
L25 pyatigorsk State University

Abstract. The article describes a model to form foreign-language communicative competence on the basis of the lexical approach.
The proposed model is a clear algorithm of working with an English-language text while forming linguistic students’ foreign-
language lexical competence. Efficient techniques for teaching vocabulary and word compatibility are proposed. The practice
of using the lexical approach in the English language teaching is described, the potential of this approach while forming foreign-
language lexical competence is revealed.

Key words and phrases: foreign-language communicative competence; lexical units; vocabulary units; lexical approach; active
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BBenenne

OCHOBHOI1 11€JTbI0 00YUeHMsI MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B paMKax HaIlpaBJieHNs IIOATOTOBKY «JIMHTBUCTUKA» SIBJISIETCS
(hopMupoBaHMEe KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMN Y CTYAEHTOB-TMHIBMUCTOB, UTO Mpe/IIIonaraeT paboTy Haj, rpaMoT-
HOJA, IOTMYHOI ¥ OCMBICJIEHHO Peubl0.

B nayunbix Tpygax E. W. ITaccoBa, A. A. JleouTnseBa, 1. A. 3umHeii, M. JIptouca, [I. A. Yunkuusa, I1. HejiirHa pac-
CMAaTPUBAIOTCS METOAUKMA (GOPMUPOBAHUSI JIEKCUUECKOI KOMITETEHIIMY, BOIIPOCHl MOTUBAIMM B YCBOEHUM JIEKCUKU
M3y4aeMoro si3bIka, OGYUEeHMSI CTpaTerusiM 3allOMMHAHMS CI0B; aHAIU3UPYETCsS POJb JIEKCMUECKOTO KOMITOHEHTa
B (popMMpOBaHMM KOMMYHMKATUBHOI MHOSI3bIUHOIV KOMITETEHIIMM; U3YUAKTCS MICUXOJIOTMYECKME Y KOTHUTUBHBIE
0COGEHHOCTY OCBOEHMST JIEKCUKM B Pas3/IMUHBIX BO3PACTHBIX IPyMaxX. AKMyaisHOCMb TeMbl JTaHHO PaboThl 00Y-
CJIOBJIEHA HEOOXOIMMOCThIO BHEIPEHUSI MHHOBALIMOHHBIX CIIOCOG0B COBEPIIEHCTBOBAHMS Mpollecca OOyueHusT aH-
[JIMIACKOMY SI3BIKY 1 pa3paboTky 3¢hGeKTUBHBIX METOIOB (DOPMIMPOBAHNS MHOS3BIYHO KOMMYHMKATUBHOM KOMITE-
TEHIMM Ha aHIJIMIICKOM sI3bike. Pa3paboTaHHAas C UCIIOb30BaHMEM JIEKCUMUECKOTO MOAX0a MOJIe/Ib 00yUeHMs AaéT
BO3MOKHOCTb 3(DPEeKTMBHOTrO paciuIMpeHust CJIOBapHOTO 3araca 3a KOPOTKUii Mepuo, BpeMeH) Kak Ha yue6HbIX 3a-
HSTUSX ITPAKTUUECKOTO TUIIA, TaK U B XOJle CAMOCTOSITeJIbHOI PabOoThI.
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Llenwvto paboThl SBISETCS PACKPHITME Y OMMCAHME YCIOBUI (GOPMMUPOBAHMUS MHOS3BIUHON KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIMI Y CTYIEHTOB-IMHTBMUCTOB C MCIIOIb30BaHMEM pa3paboTaHHO Ha 6a3e JIeKCMUYECKOro MOoAX0aa Mojie-
JI OOYyUeHMSI aHTJIMIICKOMY SI3BIKY.

ITocTaBeHHas Le/Tb IPEATIoNaraeT pelieHre ciaenyolux 3aday: 1) 060cHOBaTh HEOGXOIMMOCTD UCIIOIb30BaAHUS
JIEKCMYECKOTO MOX0/a B GOPMMPOBAHMIM MHOSI3BIUHO KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIMM; 2) TIPENCTaBUTh CTPYK-
TYpPHOE OIycaHMe Mozenn GoPpMUPOBAHNS MHOSI3bIYHON KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEHIIMM Ha 06as3e JeKCUUECKOro
moaxona; 3) onpeneanTb 3hHeKTUBHOCTD UCITOIb30BAHMS JaHHOM MOeM B GOPMUPOBAHMY JIEKCUUECKOI KOMIIe-
TEHIMN Y CTY[EHTOB-IMHIBUCTOB B SI3bIKOBOM BY3€.

Hayunas Hoeu3Ha maHHON pabOThI 3aK/II0YAETCS B aHAAM3€ M CUCTeMATU3aLMIM MMEIOIIEerocss Ha CeroHsIIHMI
JIeHb TEOPEeTMUECKOT0 MaTepyuasa 1o TeMe CTaThbyu M pa3paboTKe Ha ero ocHoBe 3(GGEKTUBHOI MOAeN 06yUeHUs
aHIJIMIICKOMY SI3BIKY JIJIST aKTMBM3ALMM M COXPAHEHMSI B IAMSITM MaKCHMaJTbHO BO3MOXKHOIO KOJMYECTBA JIEKCH-
yeckux eguHCTB (chunks) 1 BapMaHTOB coueTaeMocTu c10B (collocations) ¢ mpMMeHeHUeM JIEKCMUECKOTO MOaX0aa
B paMKax paboThl HaJl KOPOTKUM PACCKA30M.

OcHOBHAaf 4acTh

JIekcMKa UrpaeT He TIPOCTO BasKHYIO, 8 OCHOBOIIO/IATAMOIIYIO POJIb B OCYIIECTBIEHUM OOLIEHUS U SIBJISIETCS HEOThEM-
JIEMbIM KOMIIOHEHTOM JJIs1 OpraHu3anyy 3QQeKTMBHOrO 06IIeHNs Y MEKKYIbTYPHOV KOMMYHUKAIIMM B Pa3IMYHbIX
eé Bugax. PoJib JIEKCUKYM B 00YYEHUYM MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TaKKe 3HAUMTe/IbHA, KaK M POJIb TpaMMaTuKu. JIekcuka
repefiaeT HEMmOCPeACTBEHHbIN MPeAMET MBICM B CUJTYy CBO€/i HOMMHATUBHOM (GYHKIIMM, TOSTOMY OHA MPOHMUKAET
BO Bce cdepbl ku3HM [1].

Bpuranckuit aMHrBuUCT [. A. YUIKMH3 TOBOPUT O TOM, UTO, He 3Hasl TpaMMAaTUKM, COOBIIUTh MOXKHO OYeHb MaJio,
HO, He 3Hasl IEKCUKM, HeJIb3sT COOBIUThL BooOIe Huuero [10]. B cBoto ouepesb, BeAyIInii MCCIeI0BATENb-TMHTBACT
I1. HejimH moAgYepKUBAET, YTO 6arofapss HaIMUMIO OGIIMPHOTO CJIOBAPHOTO 3araca jerdye GopMUPYIOTCS HABBIKU
He TOJIbKO TOBOPEHMSI, HO U CJIyIIaHMs, YTeHMs, MIMChbMa, a CaMO M3yuyeHMe CJIOBAPHbIX eIVHMUIL SIBISIETCS KyMYyJIsi-
TUBHBIM ITPOIIECCOM, KOTOPOMY HEOOXOAMMO HayuuTb. TO eCTh MOKa3aTh aJrOPUTM PabOoThI, MPU KOTOPOM MOXKHO
He TOJIBKO OBICTPO 3alIOMHUTH U TepepaboTaTh MaKCMMAaIbHOE KOJIMYECTBO JIEKCUUECKMX €IMHUL], HO U aKTUBU3U-
poBaTh UX B peun. [l 3TOTO CjieAyeT MPUHSITh BO BHMMaHMe caenylolee:

- CTyAeHTaM, Kak [OKa3bIBaeT MPaKTHKa, HEO6XOOMMO BCTPeUaTh OHY JIEKCMUYECKYIO eIMHUILY B pa3HOOOpa3-
HBIX KOHTEKCTaX He MeHee IlleCTHaIaTH pas;

- CTYAEHTY Jierye 3allOMHUTD JIEKCUUECKMEe eOUMHUIIbI, KOTAa OH 6yIeT yrnoTpebysiTh UX B PasJIMUYHBIX CUTya-
LIMSIX M KOHTEKCTAaX C pa3jMyHOi COUeTaeMOCThIO, TaK KaK MPY OBJIaIeHMH JIEKCUKOI pasHoo6Gpasye MMeeT 6OIbIIoe
3HaUeHue;

- CTYIeHTbI 3a6bIBAIOT HOBBIE JIEKCUUECKME eIVHUIIbI B TE€UEHME MEePBhIX IBAALIATV YeThIpeX YacoB TOCIe 3a-
HSITUS, TO3TOMY BaskKHO, UTOGBI paboTa HaJl MPOITeHHOV JIeKCMKOIi 6blla BKIIOUEHA B IOMalllHee 3a7iaHue, B caMo-
CTOSITEJIbHYIO PAa6OTY 1 He OrpaHMUYMBAIaCh paboToi HA OMHOM 3aHITVUH [I].

Kaxk 6b1710 YIIOMSIHYTO paHee, CTYIEHTbI JOJKHbI BCTPEUAThCS C JIEKCUKOI B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTAaX, YTOObI 3a-
TTOMHUTbH €€ ¥ pa3BUTh MOHMMAaHMe OUAIa30Ha UCIIOIb30BaHMSI JAHHOTO CJIOBA, TIOTOMY UTO KOHTEKCTHI MCIT0/Ib30Ba-
HUSI JIEKCUYECKOI eVHUIIBI CBSI3aHBI C Pa3/IMIHBIMY KOTHUTUBHBIMM IIPOLIECCAMU BO BpeMsl U3YyUeHus s13bIKa [5; 6].
OcCTaHOBMMCS Ha peLieNITUBHOM U IMPOAYKTVUBHOM BJIaJJeHUY JIEKCUKOIA.

[IpumMeHuTeENBHO K JiekcuKe I1. HeliliH pa3inyaeT peLenTMBHOE U NMPOAYKTUBHOE 3HaHMe sg3bIKa. [Ijis mpernoga-
BaTeJIsd Ba>XXHO IMTOHMMATh, YTO 3HAYUT 3HaHUE JIeKCU4eckoi €IVHUIIbI Ha BbIMIEYIIOMSHYTBIX YPOBHSX. LITO6I)I Y3Ha-
BaTb CJIOBO Ha peleNTMBHOM YPOBHE, CTYOEHT IO/DKEeH:

- YMeTb paclo3HaBaThb CJIOBO Ha CJYyX, CJIBIIIATh €r0 M HEe AOMYCKaThb Ha JaHHOM YpOBHE (OHOJOTUUYECKON
omn6Kku, HarpuMep: work — walk, sin — thin, vest - West, breeze — breathe; kpaTkue u monrue riaacHsie: bit — beat,
come — calm, pot — port, full — fool; 3BoHKMe 1 ITyXMe cornacHbie: cap — cab, lock — log, race — raise; ymeTb UIEHTH-
(buLMpOBaTh MPOIECCHI, TPOUCXOMISIIINE B CJIOBE, TAKME KaK: aCCUMMUJISILIVS, aKKOMOIALIMS, SIIU3USI, PEIYKIIUS U T.].;

- IIOHMMAaTh, UTO CJIOBO COCTOUT M3 Pa3HbIX MOPGOIOrMUECKMX YACTE, M CBSI3bIBATh 3TU YaCTU C €r0 3HAaUeHUEM,
Hanpumep: “underdeveloped” = [under] + [develop] + [ed];

- 3HATh OCHOBHOE 3HAueHMeE CJIOBA, a TAKKEe, YTO 03HAYAET ITO CJIOBO KaK B KOHKPETHOM KOHTEKCTe, TaK U I0-
HMMATb €r0 B IPYTUX, OTAUYHBIX KOHTEKCTAX.

ITpoayKTMBHOE 3HAHME JIEKCUUECKO eIMHUIIBI TOpa3yMeBaeT, UYTO CTYIEHT IO/KEH YMETh:

- TMPaBWIbHO ITPOMU3HECTU CJIOBO, HE HOMYCTMUB GOHOIOTUUECKOI OIMIMOKM, KOTOpast MOKET SIBUThCS MIPUUMHOI
HapyleHNs Mpoliecca KOMMYHMKAIIWN;

- HaIMcaTb CJIOBO U MPaBWIbHO IIPOU3HECTH €r0;

- IIPOU3HECTU CJIOBO U YIOTPEOUTDb €ro B IMPaBUJIbHOM 3HAUEHMM M B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE, a TaKXKe
MPaBWIbHO MCIIOIb30BaTh CJIOBO B COGCTBEHHBIX BbICKA3bIBAHMUSIX.

Korga mMbI Kacaemcst BOIIPOCa, YTO 3HAYUT CJIOBO, Kakye OHO MMeeT 3HAUeHMsI, CTAHOBUTCSI OUE€BMIHBIM, IT0YEMY
HEOOXOAYMO aKTMBHO M3y4aTh JIEKCUMUECKYe eVMHUIIBI U TIepepabaThiBaTh OTHY U TY JK€ eIMHMUILY CJIOBApsl B HECKOJIb-
KMX KOHTEKCTaX M KaK MOKHO 6OJIbIliee KOJMYECTBO pa3. [IpakTMUECKM BCe KOMMYHMKATYBHBIE TTOAXOABI K MPero-
JlaBaHMIO SI3bIKA TMOIUE€PKUBAIOT BaXHOCTb M3YYeHMS JIEKCUUECKOI eIVHUIIbI B KOHTeKCTe. UTO 3TO MOKET 3HAUUTh
IUISI CTYIEHTOB HAYaIbHOTO 9Tara o6yJYeHus ?
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Ecin yue6Hble MaTepuaibl HEOIPaBoAHHO HAIOJTHEHbl He3HAKOMOI JIEKCUKOI, CTYIeHThl B UTOTe MOTYT ObITh
Teperpy>keHbl eé 136bITOYHBIM KOMMUecTBOM. [yt HauMHaoImmx 3 deKTuBHEe UCTI0Ib30BaTh JIEKCUUECKI TIOIXO0I,
TpeJiokeHHbI M. JIbIo¥cOM, KOTOPbIi MO pasyMeBaeT, uTo:

- JIEKCMKA SIBJIIETCSI OCHOBOJA SI3bIKA;

- BJAJieHNe rpaMMaTHKOIi He SIBJsseTcsl TpeboBaHMeM 1Sl 93¢ HeKTUBHO KOMMYHMKAIIUN;

- mobas yyeOGHasl MporpamMMa, OPMEHTMPOBAHHAS HA KOMMYHUKAIVMIO, JO/DKHA ObITh OpPraHM30BaHA BOKPYT
JIEKCUKM, @ He rpaMMaTuKA [8].

M. JIbloMcC TaKKe TMojIaraeT, YTo y HOCHTeIel si3bIKa OOJbIION 3amac JIeKCMIecKux parMeHTOB, KOTOpbIe JKM3HEH-
HO BasKHBI /I CBOOOTHOTO pevernpon3BoAcTBa. OparMeHThbl BKIIOUAIOT B ceOs KOJIIOKaLuK, GMKCMPOBAHHbIE U MTO-
JNybUKCHpOBaHHbIE BbIpaskeHUsT ¥ uAMoMbl. CBOOOAHOE BiafieHye SI3bIKOM He 3aBMCUT OT Habopa MOpOsKAAIOIINX
rpaMMaTUYECKMX TTPaBUI U OTAETbHOTO XPaHWIUIIA M30IMPOBAHHBIX JIEKCMUECKUX emuHuIl. OHO HAXOMUTCS B 3aBU-
CHMOCTY OT BO3MOKHOCTY OBICTPOTO IOCTYIIA K 9TOMY MHBEHTApIO, B JAHHOM C/Iy4ae K TOTOBBIM PeueBbIM KycKam,
a TarKe CII0COOHOCTM TIepedpasnupoBaTh, OT YETKOTO MPEICTABIEHMSI O TOM, B KAKMX PEUYEBBIX CUTYALIMSIX U YCTOBYSIX
MOTYT WIN IOJDKHBI ObITh YITOTPEOIEHBI T€ WIN MHbIE JIEKCMYECKMEe eQUHUIIBI M B KAKUX IPaMMaTUYeCKUX KOHCTPYK-
1usax. HeMasoBaKHO yMeHMe OT/INUYUTD MPABWIbHOE BBICKAa3bIBAHME OT HEIMPABWIBHOTO. Jlekcuueckue hparMeHThbI
UTPAIOT PEIaIoIIyIo POJib B 06/IerUYeHUI SI3bIKOBOTO MPOV3BOACTBA U SBJSIOTCS KJIIOUOM K OEIJIOCTM Peun.

CTyneHThbI MOTYT:

- MOHMMATh JieKcuueckye (ppassl Kak HeaHaTU3UpPyeMbIe [lelibHble (GParMeHThI;

- JCIIO/Ib30BATh IieJible (hpasbl, He MMOHMMAsT X COCTaBHBIX YaCTeit.

Jlekcuueckasi egMHMUILA IIpumep
words (cioBa) book, pen (kHMTa, pydKa)
polywords (¢ppasa, KoTopast BbICTyIIaeT KaK OFHO CJIOBO) by the way, upside down (kctatu, 6€CIIOpSITOUHBbIIN)
collocations (c;ioBocoueTaHMs) prices fell, rancid butter (1leHb! yIiaay, IPOTOPKIOe MacJIO)
institutionalized utterances (ycTosiBIIMecst BbICKa3bIBaHMS) I’ll get it; That’ll do (s1 OTKPOIO; XBATUT)
sentence frames and heads (cocTaBnsmolie npeIoXKeHMs, That is not as [adjective] as you think; The danger was... (3TO He TaKk
rpaMmMaTuueckasi OCHOBA) [mpunararenpHoOe], Kak Bbl yMaeTe; CyleCTByeT OIaCHOCTb...)
text frames (TeKCTOBbIE COCTABJISIIOLIVE, TMCKYPCUBHBIE In this paper we will explore...; Firstly... (B 1aHHOJ cTaTbe MbI
9JIeEMEHTbI) paccMoTpuM...; [Ipeskne Bcero...)

SI3bIKOBBIE IEIICTBUSI, COOTBETCTBYIOIIME JIEKCUIECKOMY TIOAXOMY, JOKHBI ObITh HAMIPABJIEHbI HA €CTECTBEHHbIN
SI3bIK M Ha NOBbILIEHVe OCBEJOM/IEHHOCTH CTYLEHTOB O JIeKCUYecKoii Ipupose si3pika. Takue OeiicTBMS BKIOYAIOT
clenylolee:

- MHTEHCMBHOE, OOIIMPHOE MPOCTYIIMBaHMe M YTeHe Ha I3y4aeMOM SI3bIKE;

- CpaBHEeHMe U I1ePeBOJ, C 1ePBOI0 ¥ BTOPOTO SI3bIKOB;

- TIOBTOPEHME ¥ IIOBTOPHOE MCII0/Ib30BaHye KOHTEKCTOB JI/Is1 COXPaHEHUSI JIeKCUYeCKX eIMHUL], Y BbIpaXKeHUI
13 aKTUBHOTO cjoBaps (essential vocabulary);

- mpenyrajblBaHMe 3HAUEHMSI CJIOBAPHBIX/IEKCUUECKUX e JUHULL U3 KOHTeKCTa;

- aKUeHTMPOBaHMEe BHMMAHMS Ha SI3bIKOBBIX MIA6JIOHAX ¥ KOMOMHALMAX U QUKCUPOBAHME UX B CJIOBAPSX;

- paboTy CO CI0BapsIMU U IPYTMMM CIIPABOYHBIMM MHCTPYMEHTaMM, B TOM UMCJIe OHJIANH;

- paboTy C SA3BIKOBBIMM KOPITyCaMM IJIST CCIIEOBAHMSI CMHTAKCUUYECKO, TeKCMIeCKOii, IpaMMaTUIeCKOil code-
TaeMOCTH JIeKCMUECKUX eJVHNLL, ISl KOPPEKTHOT'O MCII0Ib30BaHysl IPEJJIOr0B U T.JA.

Maviki I'peiB3 nipegjaraeT C/ieAyIOIIMii IIeCTUIIArOBbIV aJITOPUTM:

IIar 1: o6BSICHITHL HOBOE CJIOBO, BBIXOAS 32 PaMKM IIPOCTOTO TIOBTOPEHMSI €ro ompeneaeHust (MCIONb3yiiTe
MpeIbIayIIMe 3HAHUS CTYAEHTOB 1 06pasbl);

Illar 2: CTyAeHTbI MOBTOPSIIOT WM OGBSICHSIOT HOBOE CJIOBO CBOMMM CIOBaMM (YCTHO U/MJIU MMUCHMEHHO);

ITar 3: HONpPOCUTD CTYyI@HTOB CO3/1aTh HeIMHTBUCTMUYECKOe IIpe/icTaBIeHe C/I0Ba (PUCYHOK WM CUMBOJIMYECKOe
NpefcTaBeHne);

ITar 4: cTyeHThI paboTaIOT HAJ, YIIyOJeHMeM CBOMX 3HAHMIA O HOBOM CJIOBe (CPAaBHMBAIOT CJIOBA, KIACCUDUIN-
PYIOT TEpMMHBI, TULITYT COOCTBEHHbIE aHATIOTUY U MeTadopbl);

ITar 5: cTymeHThbI 06CYKIAI0T HOBOE CI0BO (B MAapax, B MUHU-TPYIIIAX);

Iar 6: CTyOeHThbI TePUOANYECKM UTPAIOT B UTPHI, YTOOBI OLIEHUTH HOBBIN CJIOBAPHBII 3amac [7].

OTmenbHO XOTeNoCh GbI OTMETUTh BaXKHOCTh MCIONb30BaHUS yueGHOro mepudpasa (rephrasing; reformulation;
paraphrase; recast) mpu o6yuyeHUM jgeKcuke. YueGHbI nepudpas oTIMYHO GOPMUPYET Y CTYIEHTOB YMEHMeE Tepe-
JaTh CMBICT JIEKCUUECKO! eAVHUIbI IPYTMMU CJIOBaMM, a CleloBaTelbHO, llepefaBaTh CBOM MBICIM IO-Pa3HOMY,
YTO CITOCOGCTBYET KaK YCBOEHUIO JTIEKCMUECKOTO MaTepuasa, Tak U ero akTuBusanyn. Yem 60sblle BAPUAHTOB MEPU-
(dbpasza MOXeT MpeJIOKUTb CTYJI€HT, TEM BbIIlIe CTEIIeHb €Tr0 BIaJeHMs I3bIKOM. K UMCTO JTeKCUYecKuM JIeiiCTBUSIM
TIpY BBITMIOJTHEHUY TAKOTO POJa 3aJaHNI OTHOCSTCS 3aMeHa BUIOBbIX (Y3KMX) TIOHSITUI pomoBbIMHU (60Jee 001MMM),
CMHOHUMM3AIMsI, aHTOHMMM3aLMs U Ne@UHUIMS He3HAKOMBIX CJIOB, CJIOBOCOYETaHMt U BbipaxkeHui [3]. Crieundu-
Ka MMoA06HOTO MOAX0HA COCTOUT B TOM, UTO CTYAEHTHI, 00yJaIoImecst 1o HallpaB/JIeHNIO MOTOTOBKY «JIMHTBUCTUKA,
TO eCTb OyayIye TMHIBUCTDI, HE TOJMBKO JTOJIKHBI YMETDb OIpPeeUTh, KaK MOKHO, & KaK HeJlb3s1 TOBOPUTH Ha SI3bIKe,
KOTOPBII OHM U3YYalOT, HO ¥ 3HATh U pasbupaThCsl B MIPUUMHAX «ITPAaBUIbHOCTEN» U «HeMpaBuIbHOCTe». Comepska-
HUe JIEKCUYECKUX eJVHCTB JOJDKHO B GOJNBINEH CTereHM IMOKPhIBATh OCHOBHBIE OGJIACTM B paMKaX CIELMaTbHOCTU
U GBITH JOCTATOUHBIM JJISI MICIIOJIb30BaHMSI B MPO(deCCHOHATbHBIX LIesX [2].
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UTaK, IeKCMKY HeOOXOIMMO aKTMBHO ITpOpabaThiBaTh, U3y4aTh, pab0OTaTh C Heli MAaKCMMaIbHO aKTUBHO, IO BO3-
MOYKHOCTM afaliTMPOBaTh K MOTPEGHOCTSIM M I[@ISIM CTYAE€HTOB MPU MOPOKAEHUM COGCTBEHHBIX BbICKAa3bIBAHMIA.
V3yuaemble JIeKCMUECKME eAVHUIbI JO/DKHbI OTPAabaThIBATHCS HA TPOTSDKEHMM BCEro 3aHSATHS, JEKCUKa IODKHA
MPOXOAUTH Yepe3 HeCKOIbKO KOHTEKCTOB M CUTYAIVii, CTYIeHThI JO/KHBI MAHUITYTVPOBATD JIEKCUKOI KaK B perern-
TUBHOJ JeSITeTbHOCTU (UTeHMe M TOHMMaHMe Ha CJIyX), TaK M B MPOAYKTUBHOI (TIpY MOPOKIEHUM COOCTBEHHBIX
BBICKa3bIBaHMIT), HEOGXOAVIMO UCIIOb30BaTh KOMOMHAIIMIO PA3TOBOPHOI 1 MMCbMEHHOI JesTeTbHOCTH.

B cBs13u ¢ aTMM Hamu 6GbUTa pa3paboTaHa MoAesb GOPMUPOBAHUS MHOSI3BIYHON KOMMYHMKATUBHOM KOMIIETEH-
MK Ha 6ase JIEKCUMUYECKOTO MOAX0/1a, KOTOpast JaeT BO3MOKHOCTh 3HAUUTENbHO PacHIMPUTh CJIOBAPHbIi 3armac CTy-
JIEHTOB, B TOM UMCJIe TIpU paboTe ¢ KOPOTKMUM PacckasoMm, 1 CIIoco6CTByeT 6osee apheKkTUBHOMY mpoiieccy hopmu-
POBaHMS JIEKCUUECKOH KOMITETEHITUMN.

BaykHO MPUHSTH BO BHMMAaHMe XapaKTep TPEHMPOBOUHBIX YIIPAXKHEHW, KOTOPbIMM GYIEeT COMPOBOXKAEH M3ydae-
MBIt TeKCT. TIepBbIif MIar — OMpenenuThCs C JIEKCUIeCKUMMM eIMHUIIAMM aKTUBHOTO CJIOBAPSI, KOTOPbIE TOJIKEH OCBOUTH
CTYZIEHT. B KOPOTKOM paccKkase Ha 2-4 CTpaHMIIbI UX MOXKET ObITh OT 15 mo 20. IIpu oT6ope IeKCUUYECKUX eIMHNL, MbI
aKIeHTMPYyeM BHMMaHME B TIEPBYI0 OUepelb Ha TeX CJIOBOCOYETAHUSIX, 6€3 KOTOPhIX HAM He 06O0MTHChH B XO[e 06CyK-
JIeHUST CAMOT'0O PaccKasa, a Takske Ha X aKTYaJIbHOCTY B OCYIECTBIEHUY TIOBCEIHEBHOTO 061eHMs. [Ipy Heo6X0aMMOo-
CTY MOXXHO BBIITM 32 paMKM pacckasa ¥ pacIiiMpUTb KOJMUECTBO JIEKCMUECKMX eIVHMUIIL IT0 TeMaM, a TakKe B Ipolecce
paboThl 03HAKOMUThH BAIIMX YUAIIMXCS CO CTPATETUSIMU, HEOGXOAMMBIMMU /151 3aITOMMHAHMSL.

Huske mpuBemeM nmpumepsl GOpMYyIMPOBKY 3afaHMit HA aHTIMIICKOM SI3bIKe IS akTUBU3a1uu cioBaps (Essen-
tial Vocabulary) Ha mpumepe kopotkoro pacckasa Cyril Hare “Fare of Face”, mpegyaraemoro ajst paboTbl Ha 3aHs-
TUSIX 110 UTEHUIO.

1. Put down Russian equivalents of the following phrases. / 3anuwiume pycckue sxkeusaieHmsot 01 C1e0YOUWUX
¢pas. Be ready to explain the meaning of the word combination in English. / Bydsme zomoesi 00ssicHum®s 3HaueHue
CJ1080COUEMaHUsl Ha aHaautickom s3vike. Prepare short situations with them from the story. / ITodzomossme kopomkue
cumyayuu u3 pacckasa ¢ UchoJib3oearuem oamHix svipaxceruti. Use them in your own ones. / Kcnoas3yiime ux 8 caoux
cobcmaenHbix cumyayusx. Transcribe the English words if necessary. / Ilpu Heo6xo0umocmu 3anuwiume mpaHcKpunyuio
AH2ULICKUX C108.

E.g. - to see through sth/sb (packycums, sudems Hackso3wv).

To see through sth/sb means: to realize that someone is trying to deceive you to get an advantage, or that some-
one’s behaviour is intended to deceive you, and to understand the truth about the situation (nowsams, umo xmo-mo
nsimaemcs. 00MaHymos 8ac, Umobsl NOAYUUMb NPEUMyUjecmeo, iU 4mo use-mo nogedeHue HanpasaeHo Ha mo, umoobol
06maHyms 8ac, NOHsIMbs NPasay o cumyayuul).

IMop6upast 95KBUBAJIEHTBI HA PYCCKOM $I3bIKE, MbI 3aKpeIuIsieM acCOLMATUBHBIN PSif, @ UCIIONb3Ysl TaHHOEe BbIpa-
sKeHue B COGCTBEHHO CUTYaIUM, BBIBOAVIM €T0 B PeUb.

2. Read the following sentences, pick out the Essential Vocabulary and translate the sentences into Russian. /
IIpouumatime cnedyrwuwjue npednoxceHus, 8vibepume BbIpaXIEHUs U3 AKMUBHO20 C108aAps U nepesedume npeodnoxeHus
Ha pycckuti s3siK.

E.g. You saw through it at once. How was that? / Bet cpasy amo packycuau. Kak maxk noay4unocs?

IanHast paboTa moMoraeT UaeHTUGUIMPOBATh BbIpaskeHME B TEKCTE U AATh KOPPEKTHBIN ITepeBO, MPeAI0KeHUS
U3 TEKCTA.

3. Fill in the required adverbs or prepositions. Consult the list of the Essential Vocabulary and the Vocabulary
Extension. / Bcmasvme nponyweHHsie Hapeuus unu npedaozu. Obpamumecs K CRUCKY AKMUBH020 CJ108APS.

E.g. People were surrounding you and staring __ you. You saw ___ it at once. How was that?

Pa6oras ¢ peajioraMiu ¥ HapeuusiMu, Mbl O6paillaeM BHMMAaHMe Ha COUeTaeMOCTh CJIOB M Pa3HUILY B 3HAUEHUSIX.

4. Choose the right word. / Bet6epume noodxoosiyee ciogo.

E.g. She was (looking/staring/seeing) at her centuries-old (likeness/resemblance).

B maHHOM 3aaHNM OLIEHMBAETCS 3HAHME Y YMEHVe Pa3INiaTh HIOAHChI OIM3KMUX 110 3HAYEHMIO JIEKCUIECKUX €IVHMILL
M TIOHMMATb, KaKoe 13 3TUX 3HAYeHMIT BOCTPeO6OBaHO KOHTEKCTOM. KpoMe TOro, BasKHO YUMTHIBATD, C KAKUMU CTPYKTYP-
HBIMM SI3IKOBBIMM €AVHULIAMM MOKET COYETATHCS CJIOBO B KOHTEKCTE (TMPEeIOTY, MUHOUHUTYUB, TepyHIMI U T.1I.).

5. Translate the following sentences into Russian paying attention to the underlined grammar pattern. / ITepe-
sedume cnedyioujue npedioxieHUs HA PYCCKULL A3bIK, 00paujds 6HUMAaHUe HA NOOUEPKHYMYI0 2PAMMAMUUECKYI0 opmy.

E.g. I couldn’t help seeing what was happening just behind me. / 5 He Moz He 8udems, umo npoucxoduno no3aou MeHsl.

6. Read the following sentences, pick out the Essential Vocabulary and the Vocabulary Extension and translate
the sentences into Russian. / [Ipouumaiime cnedyroujue npeonoxeHusl, evldenume eOuHUYbl AKMUBHO20 C108aps U nhepe-
sedume npedsloxceHUs Ha PYCCKUTL A3bIK.

E.g. His manners bear a strong likeness to those of his father. / Ezo manepsi umerom cunsHoe cxodcmeo ¢ MaHepamu
€20 omuya.

B 3amaHusx 5 u 6 akleHTUpyeM BHMMaHMe Ha HeO6XOAMMOCTM IPAaBMIBHOTO TEepeBOJa C YUYETOM JIeKCUKO-
rpaMMaTUYeCKOii COUeTaeMOCTH JIEKCUMUECKMUX eIMHUII B TpejlarTaeMOM KOHTEKCTe C IIeJIbl0 COBEPIIeHCTBOBAHMS
KOMMYHMKATUBHOM KOMITIETEHIIVY CTYIEHTOB.

7. Paraphrase the underlined parts of the sentences using the Vocabulary. / ITepe¢ppasupyiime noduepkrymeoie
uacmu npeonoxeHuli, UCNONb3Ys AKMUBHBLLI C108ADbD.

E.g. She knew him well enough to recognize the truth about his false statement (to see through). / Ona 3Hana ezo
00CMamoyHo Xopowio, 4mo6sl NOHSIMb, UMO €20 ymeepioeHue 6bLI0 TOHCHBIM.
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JlaHHOe 3a/IaHM€e YUNUT BbIPAXKATh OAHY U TY K€ MbIC/Ib, IPMMEHSIS aIbTepHATYBHbIE JIEKCUUECKMEe eIVHNUIIBI Y pa3-
JIMYHbIE TpaMMaTUYecKyie (opMbl, TEM CaMbIM pacCIlMpsist CBOJ CJIOBApPHbIIT 3arac.

8. Give English equivalents of the following phrases and use them in your own sentences. / ITod6epume auzauti-
CKue 3K8U8aneHmol 015 credyrowux Gpas u ucnonwv3ylime ux 6 c60ux co6CmeeHHbsIX NPedIOHCEHUSX.

E.g. packycums — to see through. They soon saw through him and his plan. / Bckope oHU packycunu u ezo, u ez0 niaH.

9. Complete the situations according to the story using the Essential Vocabulary. / 3agepwume cumyayuu u3 pac-
CKa3a, UCnosb3yst akmueHblii ¢108apb.

E.g. It was clever enough, but you... / 9mo 6s110 docmamouHo yMHO, HO Mbl...

10. Reproduce the situations using the Vocabulary. Are the items of the Vocabulary grouped in accordance with
the logical parts of the story? If so match up the topic sentences of your outline to each Vocabulary group. / Bocnpo-
usgedume cumyayuu, ucnons3ys 0aHHyl jaekcuky. Cepynnuposausl nu c108apHvle eQUHUYbl 8 COOMBEMCmeuu ¢ a02u-
ueckuMU uacmamu pacckasa? Ecniu amo mak, coomHecume 0CHO8Hble NYHKMbL 8awiezo0 NAaHa K pacckasy ¢ Kaxicdoli cno-
8apHoli zpynnoti.

E.g. to be wonderful publicity, to fall for sth, to be laid on sth, to distract sb’s attention from, to make a wonderful
cover girl, to see through sb (6stms npexpacroii pexnamoti, noa6UMs UMO-Mo, 6blMb HANONEHHBIM HA UMO-MO, 0M-
8J1eKamyp BHUMAHUE 0M K020-1Mo, Cmamse NpekpacHoti 0eayw Kot ¢ 007103#Ku, 8udems K020-mo HACK803b) [4].

3amanus 8, 9 1 10 ma0T BO3MOKHOCTD MOBBICUTH 3(PGEKTUBHOCTb aKTUBU3ALIMM JIEKCUUECKUX eIVHCTB U BapuaH-
TOB COUETAeMOCTH CJIOB, & TAKKe X BbIBOJA B PEUD.

3akioueHue

Takum 06pa3oMm, Mpe/IosKeHHAs HAMY MOJEJIb SIBJISIETCS YETKUM aJITOPUTMOM IJ1s1 GOPMMPOBAHMS MHOSI3bIYHOI
KOMMYHMKATMBHOM KOMITETEHI[MM C UCIIOIb30BaHMEM JIEKCMYECKOTO IMOAXO0/a.

C yueToM (PYHKIMOHAIbHBIX OCOOEHHOCTE} SI3bIKa, ITIPMMEHEHMEe JAHHOTO IMoAxoaa Ijisi (opMMUpPOBaHUS MHO-
SI3PIYHOV KOMMYHMKATUBHOM KOMITETEHI[MM TPeICTaB/ISIeTCSI TTepBOCTENEeHHbIM, TaK KaK HOMMHATUBHAST QYyHKINS
SI3bIKA SIBJIIETCS] OAHOM M3 BasKHEMIIMX JJIS1 OCYIIECTBIEHUS OOIEHMSI.

Paspa6oTaHHas HAaMM MOJIeJb 6J1arofapst CBOeii YeTKOM CTPYKType, MpeCTaBJIeHHOl B CTaThe, MOXKET ObITh UC-
MT0JIb30BaHa Kak JJIsl paboThl HA 3aHATUSIX MPAKTUYECKOTO TUIIA, TaK U IJISI CAMOCTOSITEIbHOM pabOThl CTYOEHTOB,
U3Yy4alolIVX aHIIUCKUIA SI3BIK.

PesynbTaThl aripobaly JaHHOM MOJEIN JEMOHCTPUPYIOT ee 3¢ (GEeKTUBHOCTD B IpoIecce 06yUeHMsT aHIJIUIICKOMY
SI3BIKY Ha HaYaJIbHOM 3Tare 00yuyeHMs B By3e, TaK KAk MHOTOKPAaTHOE TIOBTOPEHME JIEKCUUECKUX eVIHUIL U CJIOBOCO-
YeTaHMIi B PA3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIMSIX 3HAUMTEIBHO MOBBINIAET 3(DHEKTUBHOCTh YCBOEHMUS U KOP-
PEKTHOCTb X UCIIOIb30BAaHMS CTYIEHTAMU B CUTyaI[MM PEATTbHOTO OOIIEeHMSI.

MeToauuecKkuii oTeHIMaa pa3paboTaHHO MOEe/IN IT03BOJISIeT 3asiBUTh O TOM, YTO OHA MOKET 3aHSITh CBOE MECTO
B LIMPOKOI MAJIUTPE METOIMUECKUX HAXOJOK ¥ MHHOBAIMOHHBIX MOIX0J0B B 00YYeHMM MHOCTPAHHbBIM SI3bIKaM.
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